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Aya 23 – 35: Anayekataza Heri

Maana

Na mwenzake atasema: Haya ndiyo yaliyo tayari kwangu.

Mwenzake ni yule aliyetajwa katika Aya ya 17- Malaika anayeandika matendo ya yule aliye naye.
Maana ni kuwa. Mwandishi huyu atamwambia Mwenyezi Mungu (s.w.t.):

Hiki kitabu cha yale uliyonituma. Ndani yake mna mambo yote vile yalivyokuwa: “Na kitabu kitawekwa
ndipo utawaona waovu wakiogopa kwa sababu ya yale yaliyomo. Na watasema:

ۗ ويقُولُونَ يا ويلَتَنَا مالِ هٰذَا الْتَابِ  يغَادِر صغيرةً و كبِيرةً ا احصاها ۚ ووجدُوا ما عملُوا حاضرا
{و يظْلم ربكَ احدًا {49

“Ole wetu! Kina nini kitabu hiki hakiachi dogo wala kubwa ila kinalihesabu? Na watakuta
waliyoyafanya yamehudhurishwa. Na Mola wako hadhulumu yoyote.” Juz. 15 (18:49).

Mtupeni katika Jahannamu kila kafiri mwenye inadi, Azuiaye heri, arukaye mipaka, mwenye kutia
shaka, ambaye amemfanya mungu mwengine pamoja na Mwenyezi Mungu.

Katika Aya 21, Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amesema: “Na itakuja kila nafsi pamoja na mpelekaji na
shahidi,” na katika Aya tuliyo nayo, anasimulia kuwa atamwambia mpelekaji na shahidi, mchukue
kwenye Jahannam aliyenishirikisha, akaikufuru haki na akaifanyia inadi, akaipinga heri na akawazulilia
watu nayo.

Kisha Mwenyezi Mungu (s.w.t.) atarudia na kusisitiza: Basi mtupeni katika adhabu kali.

Ilivyo ni kuwa hapa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amempa sifa ya mwenye kuzuia heri yule mwenye kuruka
mipaka, anayetia shaka. Na mahali pengine amempa sifa ya mwenye dhambi:
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12} يمثتَدٍ اعرِ ملْخَيل نَّاعم}

“Azuiaye heri arukaye mipaka, mwenye dhambi” (68:12).

Tukiunganisha Aya hizi na ile isemayo:

43} قُّومالز ترنَّ شَجا}

44} يمثا امطَع}

{كالْمهل يغْل ف الْبطُونِ {45

46} يممالْح ْغَلك}

“Hakika Mti wa Zaqqum, Ni chakula cha mwenye dhambi, kama mafuta mazito, hutokota
matumboni kama kutokota kwa maji ya moto.” Juz. 25 (44:43-46).

Tukiunganisha zote hizo inatubainikia kuwa kosa la kuzuia heri halina mfano na kosa lolote na kwamba
adhabu yake haina kipimo.

Mwenzake aseme: Ee Mola wetu! Sikumpoteza mimi, bali yeye mwenyewe alikuwa katika upotevu
wa mbali.

Mwenzake huyu sio yule mwenzake wa kwanza. Yule wa kwanza alikuwa ni katika waandishi wema,
kwa dalili ya kauli yake Mwenyezi Mungu: “Haya ndiyo yaliyo tayari kwangu.”

Ama huyu rafiki wa pili ni katika maibilisi ambao Mwenyezi Mungu amewaashiria kwa kauli yake:
“Anayeifanyia upofu dhikri ya Mwingi wa rehema tutamwekea Shetani kuwa ndiye rafiki yake.” Juz. 25
(43:36).

Dalili ya kuwa marafiki ni tofauti ni kauli ya rafiki wa pili: “Sikumpoteza.” Kwa sababu yule rafiki wa
kwanza haiwezekani kupoteza, kwa hiyo hawezi kukana, kwa sababu Mwenyezi Mungu amemchagua
kuandika kutokana na uaminifu wake.

Zaidi ya hayo ni kuwa kubishana kesho kutakuwa baina ya wakosefu, kama alivyosema Mwenyezi
Mungu Mtukufu: “Msigombane mbele yangu.” Pia kauli yake: “Siku hiyo marafiki watakuwa maadui, wao
kwa wao, isipokuwa wenye takua.” Juz. 25 (43:67).



Aseme: Msigombane mbele yangu. Nilikwishawatangulizia kiaga changu.

Maneno yanatoka kwa Mwenyezi Mungu akiyaelekeza kwa mkosefu na rafiki yake shetani. Maana ni
kuwa msianze kuambiana, wewe umenipoteza na mwingine naye aseme sikukupoteza. Kwani leo ni
siku ya hisabu na malipo; wala mtu hatanufaika na maneno wala na mengine isipokuwa matendo mema
tu; nami niliwawapa mwito wake na nikawahadharisha na siku ya leo kwa atakayehalifu, lakini mkakataa
isipokuwa ukafiri.

Kwangu haibadilishwi kauli, wala Mimi siwadhulumu waja.

Makusudio ya kauli hapa ni amri yake Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwa mpelekaji na shahidi: “Mtupeni
katika Jahannam kila kafiri mwenye inadi.”

Kutupwa huku kutakuwa tu na ni uadilifu. Kutakuwa, kwa vile ni amri yake Mwenyezi Mungu (s.w.t.) wala
hakuna mabadiliko katika amri yake. Ni uadilifu kwa sababu mkosefu anastahiki hivyo.

Unaweza kuuliza: maulama wengi wamesema kuwa inawezekana kwa Mwenyezi Mungu kuhalifu kiaga
(ahadi ya kuadhibu), lakini haiwezekani kuhalifu ahadi; (ahadi ya mazuri) kama ilivyo katika Hadith,
aliposema: “Mwenye kumwahidi yoyote kumlipa uzuri, ni lazima atekeleze, na mwenye kumwahidi
ubaya, basi ana hiyari.”

Zaidi ya hayo ni kuwa kiakili ni vizuri kutekeleza ahadi, lakini si vibaya kuhalifu kiaga. Sasa kuna wajihi
gani wa kauli yake Mwenyezi Mungu Mtufu: ‘Kwangu haibadilishwi kauli?’

Baadhi ya maulama wamejibu kuwa Mwenyezi Mungu hasamehi hivi hivi tu, bali ni kwa sababu. Pia
kusamehe si kubadilisha kauli. Nasi tunaongezea kwenye jawabu hili kuwa makusudio ya kiaga hapa ni
kiaga cha adhabu ya mwenye kuzuia heri, na sio kila kiaga. Kwa sababu mruka mipaka huyu mwenye
dhambi, tunavyodhani, ni kuwa hana kafara wala muombezi mbele ya Mwenyezi Mungu.

Siku tutapoiambia Jahannamu: Je, umejaa? Nayo iseme Je, kuna ziada?

Hiki ni kinaya cha ukali wa muwako wake na ukali wa adhabu yake, na kwamba haiwi na msongomano
wa wenye hatia kwa idadi yoyote watakayokuwa.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameipa Jahannam sifa kadhaa za kutisha zinazosisimua ngozi za wale
wanaomwogopa Mola wao. Ama wale walio na maradhi nyoyoni mwao, wanadharau sifa hizo na wale
wanaoziamini.

Na Pepo italetwa karibu kwa wenye takua, haitakuwa mbali.

Hii ni njia ya Qur’an, inaunganisha malipo ya muovu na mwema. Huko ni shida na machungu na hapa ni
raha na nema na Pepo. Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtufu: ‘Haitakuwa mbali,’ ni kutilia mkazo neno
kuletwa karibu.Makusudio ya kuletwa karibu Pepo kwa wenye takua ni kuwa ni yao na wao ni wa hiyo.



Haya ndiyo mnayoahidiwa.

Mlijua enyi wenye takua ahadi ya Mwenyezi Mungu naye ameitekeleza. Basi chukueni neema hii
isiyokuwa na mpaka wa sifa wala kufikiwa na akili.

Kwa kila mwenye kurejea kwa Mwenyezi Mungu ajilindae. Mwenye kumwogopa Mwingi wa
Rehema kwa ghaibu, na akaja kwa moyo ulioelekea.

Sifa hizi nne ni alama za kujulisha mwenye takua: kuwa ni kutubia akijiweka mbali na maasi, kumhofia
Mwenyezi Mungu na kudumu kumtii kwa kutumai thawabu zake, akiwa kwenye imani yake na ikhlasi
yake kwenye njia moja; ni sawa awe mbele ya watu au akiwa mbali; kinyume na yule mwenye
kujionyesha, mwenye ria.

Anakuwa mvivu akiwa peke yake na na anakuwa mchangamfu mbele ya watu. Huyo ndiye mwenye
takua ambaye anamwelekea Mwenyezi Mungu kwa moyo ulio salama.

Kwa maneno mengine ya Imam akimsifu mwenye takua:

“Amemtii anayemwonogoza na akaijiepusha na anayempoteza; akapata njia salama kwa busara ya
anayemuonyesha na kutii amri ya anayemwongoza. Akaharakisha kwenye uongofu kabla ya kufungwa
milango yake na kuisha nyenzo zake.”

Ingieni kwa salama. Hiyo ndiyo siku ya daima. Humo watapata wakitakacho, na kwetu kuna ziada.

Nyinyi wenye takua mtakuwa katika Pepo isiyokatika neema yake, hachoki mkazi wake, hazeeki
anayedumu wala hakati tamaa mkazi wake. Mtapata zaidi ya manyoyatamani na kuyapendekeza.

Baada ya hayo, ni kuwa tofauti hii baina ya Pepo na Moto inafichua tofauti iliyopo baina ya wenye takua
na wenye hatia na kwamba tofauti yao mbele ya Mwenyezi Mungu ni sawa na tofauti ya Pepo na Moto.

{وكم اهلَنَا قَبلَهم من قَرنٍ هم اشَدُّ منْهم بطْشًا فَنَقَّبوا ف الْبَِدِ هل من محيصٍ {36

Na karne ngapi tuliziangamiza kabla yao waliokuwa na nguvu zaidi kuliko wao. Nao walizunguka
katika miji. Je, yako makimbilio?

{انَّ ف ذَٰلكَ لَذِكرىٰ لمن كانَ لَه قَلْب او الْقَ السمع وهو شَهِيدٌ {37

Hakika katika hayo kuna ukumbusho kwa mwenye moyo au akatega sikio naye ni shahidi.

{ولَقَدْ خَلَقْنَا السماواتِ وارض وما بينَهما ف ستَّة ايام وما مسنَا من لُغُوبٍ{38



Na hakika tumeziumba mbingu na ardhi na vilivyomo kati yake katika siku sita; na wala
haukutugusa uchovu.

{فَاصبِر علَ ما يقُولُونَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ قَبل طُلُوع الشَّمسِ وقَبل الْغُروبِ{39

Basi vumilia kwa hayo wasemayo na msabihi Mola wako kabla ya kuchomoza jua na kabla ya
kuchwa.

{ومن اللَّيل فَسبِحه وادبار السجودِ {40

Na katika usiku msabihi na baada ya kusujudu.

{واستَمع يوم ينَادِ الْمنَادِ من مانٍ قَرِيبٍ {41

Na sikiliza siku ataponadi mwenye kunadi kutoka pahala karibu.

42} وجالْخُر موكَ يذَٰل ۚ قةَ بِالْححيونَ الصعمسي موي}

Siku watakaposikia ukelele wa haki. Hiyo ndiyo siku ya kutoka.

43} يرصنَا الْملَياو يتنُمو ِينُح ننَّا نَحا}

Hakika Sisi tunahuisha na tunafisha, na kwetu Sisi ndio marejeo.

44} يرسنَا يلَيع شْركَ حا ۚ ذَٰلاعرس منْهع ضرا تَشَقَّق موي}

Siku itapowapasukia ardhi mbio mbio! Mkusanyo huo kwetu ni mwepesi.

{نَحن اعلَم بِما يقُولُونَ ۖ وما انْت علَيهِم بِجبارٍ ۖ فَذَكر بِالْقُرآنِ من يخَاف وعيدِ{45

Sisi tunajua sana wayasemayo. Wala wewe si jabari juu yao. Basi mkumbushe kwa Qur’an
anayeogopa kiaga.
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